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497/2025 Sb. 

VYHLÁŠKA 

ze dne 27. listopadu 2025, 

kterou se mění vyhláška č. 300/2024 Sb., o personální bezpečnosti a o bezpečnostní 

způsobilosti 

 

Národní bezpečnostní úřad stanoví podle § 9 odst. 8, § 64 a § 135 písm. c), e), g), h) a j) 

zákona č. 412/2005 Sb., o ochraně utajovaných informací a o bezpečnostní způsobilosti, 

ve znění zákona č. 255/2011 Sb. a zákona č. 267/2024 Sb.: 

Čl. I 

 Vyhláška č. 300/2024 Sb., o personální bezpečnosti a o bezpečnostní způsobilosti, se 

mění takto: 

  

1. V § 6 odst. 1 písm. a) se slovo „a“ nahrazuje čárkou. 

 

2. V § 6 odst. 1 písm. b) se slova „a potvrzení důvodnosti žádosti o doklad odpovědnou 

osobou nebo jí pověřenou osobou toho, u něhož bude výkon citlivé činnosti realizován, 

nebo toho, kdo fyzické osobě výkon citlivé činnosti umožní“ zrušují. 

 

3.  V § 6 odst. 1 se na konci písmene b) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno c), 

které zní: 

„c) potvrzení důvodnosti žádosti o doklad vystavené odpovědnou osobou nebo jí 

pověřenou osobou toho, u něhož bude výkon citlivé činnosti realizován, nebo toho, kdo 

fyzické osobě výkon citlivé činnosti umožní; obsahem takového potvrzení je vždy 

uvedení obchodní firmy nebo názvu právnické osoby, podnikající fyzické osoby anebo 

uvedení orgánu státu, jejichž odpovědná osoba nebo jí pověřená osoba důvodnost 

žádosti o doklad potvrdila.“. 

 

4. V § 7 odstavec 1 včetně poznámky pod čarou č. 1 zní: 

„(1) Fyzická osoba přiloží k žádosti fyzické osoby podle § 94 odst. 2 písm. b) zákona 

nebo k žádosti o doklad podle § 99 odst. 2 písm. b) zákona doklady potvrzující příjmy 

uvedené v žádosti za posledních 10 let,  pokud u jednoho druhu příjmu převyšují částku 

100 000 Kč za kalendářní rok a pokud takový příjem není předmětem daně, je od daně 

osvobozen, je z něj daň vybírána srážkou, nemá ohledně něj daňovou povinnost nebo 

nemá povinnost podat daňové přiznání1) anebo je dána fikce podání daňového přiznání; 

výše příjmu se uvede po odečtení  daní, poplatků a jiných obdobných peněžitých plnění 

včetně pojistného na sociální zabezpečení a pojistného na veřejné zdravotní pojištění. 

___________________________________ 
1) Například § 38g odst. 2 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů.“. 
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5. V § 9 odst. 1 písm. d) se slova „povinných zákonných odvodů“ nahrazují slovy „daní, 

poplatků a jiných obdobných peněžitých plnění včetně pojistného na sociální 

zabezpečení a pojistného na veřejné zdravotní pojištění“ a na konci písmene se doplňují 

slova „nebo ze smlouvy uzavřené s právnickou osobou, která není poskytovatelem 

spotřebitelských úvěrů podle zákona o spotřebitelském úvěru“. 

 

6.  V § 9 odst. 3 písm. b) a d) až f) se slova „povinných zákonných odvodů“ nahrazují 

slovy „daní, poplatků a jiných obdobných peněžitých plnění včetně pojistného na 

sociální zabezpečení a pojistného na veřejné zdravotní pojištění“. 

 

7. V přílohách č. 2 a 3 se text „N.“ nahrazuje textem „No.“. 

 

8.   V příloze č. 3 se za slovy „Datum vydání oznámení/“ zrušuje text „*“, za slovy 

„Issuance date of notice“ se text „*“ nahrazuje textem „/“ a doplňují se slova „Přístup 

podle § 58a zákona* Access according to § 58a of Act No. 412/2005 Coll.*“. 

 

9. V příloze č. 5 bodě 5 se za slovo „Zaměstnavatel“ doplňují slova „, včetně 

zaměstnavatele, se kterým máte uzavřenou dohodu o provedení práce nebo 

dohodu o pracovní činnosti“. 

 

10. V příloze č. 5 se za bod 7.5 vkládá nový bod 7.6, který zní:  

 

„7.6 Podání daňového přiznání k dani z příjmu fyzických osob podle zákona 

upravujícího daně z příjmů 

7.6.1 Rok 

 

7.6.2 Podal/Nepodal“. 

Dosavadní body 7.6 až 7.11 se označují jako body 7.7 až 7.12 a body 7.6.1 až 7.11.6 se 

označují jako body 7.7.1 až 7.12.6.   

 

11. V příloze č. 5 bodě 7.7 se slova „povinných zákonných odvodů“ nahrazují slovy 

„daní, poplatků a jiných obdobných peněžitých plnění včetně pojistného na 

sociální zabezpečení a pojistného na veřejné zdravotní pojištění“ a slova 

„nezahrnuté v daňových přiznáních“ se nahrazují slovy  „, pokud takový příjem 

není předmětem daně, je od daně osvobozen, je z něj daň vybírána srážkou, 

nemáte-li ohledně něj daňovou povinnost nebo nemáte-li povinnost podat daňové 

přiznání podle zákona upravujícího daně z příjmů anebo je dána fikce podání 

daňového přiznání (například paušální daň)“. 

 

12. V příloze č. 5 bodě 7.8 se za bod „7.8.4 Nabývací cena“ vkládá nový bod 7.8.5, který 

zní:  

„7.8.5 Měna“. 

Dosavadní body 7.8.5 a 7.8.6 se označují jako body 7.8.6 a 7.8.7. 
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13. V příloze č. 5 bodě 7.8 se za bod „7.8.6 Celková hodnota“ vkládá nový bod 7.8.7, který 

zní:  

„7.8.7 Měna“. 

Dosavadní bod 7.8.7 se označuje jako bod 7.8.8. 

 

14. V příloze č. 5 bodě 7.12 se slova „uzavřené mezi fyzickými osobami“ nahrazují slovy 

„, které vznikly mezi fyzickými osobami nebo ze smlouvy uzavřené s právnickou 

osobou, která není poskytovatelem spotřebitelských úvěrů podle zákona o 

spotřebitelském úvěru  

(například se svým zaměstnavatelem nebo s obcí)“. 

 

15. Příloha č. 8 včetně nadpisu zní:  

„Příloha č. 8 k vyhlášce č. 300/2024 Sb. 

 

Vzor 

 
ŽÁDOST O UZNÁNÍ BEZPEČNOSTNÍHO OPRÁVNĚNÍ FYZICKÉ OSOBY 

(§ 62 odst. 2 zákona č. 412/2005 Sb.) 

REQUEST FOR RECOGNITION OF PERSONNEL SECURITY CLEARANCE 

CERTIFICATE 

(§ 62 par. 2 of the Act No. 412/2005 Coll.) 

 

Žádám o uznání bezpečnostního oprávnění fyzické osoby vydaného pro: 

I request recognition of the Personnel Security Clearance Certificate issued to: 

 

Jméno, popřípadě jména, a příjmení: 

 Full Name: 

 

Datum a místo narození: 

Date and Place of Birth: 

 

Státní občanství: 

Nationality: 

 

Na základě bezpečnostního oprávnění č. ........................………. vydaného 

...........................………………………………………………………………………… 
(Název   vydávající   instituce   a   státu) 

In reference to the Personnel Security Clearance Certificate 

No.........................……………Issued by……………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………………………… 

(Name of the Issuing Authority and the State) 

 

 

dne….........….  s platností do….......……  pro stupeň utajení……………………… 

date…............  Date of Expiry….......……Classification Level………....………… 
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Důvod, proč má být uznání bezpečnostního oprávnění provedeno (včetně uvedení 

zastávané funkce/druhu vykonávané činnosti, v jejímž rámci bude mít fyzická osoba 

přístup k utajované informaci, identifikace toho, kdo bude fyzické osobě utajovanou 

informaci poskytovat):  

Reason for recognition of the Personnel Security Clearance Certificate (including the 

current job position, the performed activities that require access to classified 

information, and identification of the Classified Information provider): 

…...……………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………... 

 

Doba, na kterou má být uznání provedeno:  

Validity Period of the Recognition: 

 

Adresa pro doručení uznání bezpečnostního oprávnění fyzické osoby:  

Mailing Address for Delivery of the Recognition of Personnel Security Clearance 

Certificate: 

….................................................................…………………………………...………...

………...............................................................………………

…………………………………………………………………………………………

………………………...... 

 

Příloha: Úřední překlad bezpečnostního oprávnění vydaného cizí mocí nebo jeho ověřená kopie 

nebo potvrzení úřadu cizí moci, který má v působnosti ochranu utajovaných informací, že 

žadatel je držitelem příslušného bezpečnostního oprávnění. 

Annex: Official translation of the Personnel Security Clearance Certificate issued by foreign 

power, or its authenticated copy, or confirmation by the authority of foreign power, responsible 

for the protection of classified information, that the applicant is holder of the submitted 

Certificate. 

 

V ……………. dne …………. 

In…………….. ….. Date ………………. 

 

 

……………….…………………..……………… 

Podpis držitele bezpečnostního oprávnění nebo 

odpovědného pracovníka úřadu cizí moci, který 

má v působnosti ochranu utajovaných informací* 

Signature of the holder of the Personnel Security 

Clearance Certificate or a responsible officer of 

the authority of foreign power competent in 

classified information protection* 

 
*Podpis se neuvádí v případě podání žádosti prostřednictvím Informačního systému datových schránek, 

prostřednictvím on-line služby za využití prostředků kvalifikovaného systému elektronické identifikace nebo 

elektronicky s použitím uznávaného elektronického podpisu. 

*A signature is not required when submitting application via the Data Box Information System, via an online 

service using a qualified electronic identification system, or electronically using a recognized electronic 

signature.“.  
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16. V příloze č. 10 se za slova „podle § 94 odst. 2 písm. e)“ vkládají slova „nebo § 99 odst. 

2 písm. c)“. 

 

17. V příloze č. 14 se za slova „Odpovědná osoba/osoba pověřená odpovědnou osobou* 

Jméno a příjmení:“ na nový řádek doplňují slova „Obchodní firma nebo název právnické 

osoby, podnikající fyzické osoby nebo označení orgánu státu, jejichž odpovědná osoba 

nebo jí pověřená osoba důvodnost této žádosti o doklad potvrzuje:“. 

 

 

Čl. II 

Účinnost 

 

 Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2026. 

 

 

Ředitel: 

 

Mgr. Čuřín v. r. 

 

 


